
Budapost , Augusztus 17-én. ()06. (33.) szám. XII. évfolyam. 1879. 

ORSSZEM JANKÓ 
AZ ÁLLMORSZÁGBÓL. 

A magyar birka s az osztrák szamár roppant örülnek rajta, hogy elhagyja őket az 
okos, és hű Bátor. 

ElOfizethetpj a kiad6-hivatalban: Budapest, Ferencziek-tere 3. sz. Előfizetéai dij • Egész évre 8 f r t . — Félévro 4 f r t . — Negyeddyre 2 f r t . 
E f f v í i s B K i i m Í ÍS Lr »• 



B O R S S Z E M J A N K Ó . Augusztus 10. 1879. 

Egyik jön, a mdsik megy. 

y )JT! JiricseJc és Habietinek! 
Kiknek nevéhez Schciffle sifli csak! 
A kor, a mely virdgzott bennetek, 
Eljött megint, bdr nem hoz bennetek% 
De itt van ime Excellenz — Prazak. 

S a morva, cseh, tiróli, krajnai, 
Nagy örömükben nagyot ugranak ; 
Hogy rég-idök sovdr sohajjai 
Czélt értek, s múlnak a mult bajai, 
Mert itt van ime Excellenz — P r az ak. 

S hogy az örömben ne legyen üröm, 
S abban Magyarorszdg részt vegyen ; 
Megosztozunk, s mi közös az öröm ! 
Ti a fólött, hogy a cseh, morva jön — 
S mia fölött, hogy a »magyar< megyen. 

„Borsszem Jankó" külföldön. 
— Touristikus vázlatok. — 

f l. Páris. 

ALAMINT F r ank fu r t egy hasonnevü várostől való 
^ megkülönböztetés végett »majnai« Frankfur tnak 

neveztetik: ugy Pár is is »szajnai« Páris, hogyegy hason-
nevü trójai princzczel össze ne tévesztessék. A város a 
Szajnamindahárom oldalán épült (t. i. egy pár szigeten 
is) és igen nagy kiterjedésü. A főváros részei: Szépfalu 
(Belleville), Antalháza (St-Antoine«, Német-Szeütes 
(St-Germin) stb. A város közepén a Mát ra hegység 
(Montmartre) emelkedik. Legnagyobb köztere a Deák-tér 
(quartier latin.) F ö vendégfogadói: a Grand Hötel Hun-
garia, a városi vendéglő (Hötel de la Ville) és az »Uris-
tenhez« czimzett fogadó (Hötel-Dieu.) A hajdani frank 
majordomusok azaz házmesterek most »concierge«-eknek 
neveztetnek,lakhelyök az ugynevezett »Conciergerie«. A 
városnak számos kapuja van; peldául: a szent Mihály 
kapuja (Por te Saint-Michel.) melyen keresztül a Szent 
Mihály napi hurczolkodások történnek. A város közepén 
van a (franczia irásmód szerint) Louvresenytér mely-
nek közelében a legnagyobbszerii közkut: a »Blau 
kut ja« (Fontaine Blau) is szemlélhető. Igen népes sétány 
mégaz Erzsébet mezeje (Champs Elysées.) mely a budai 
Lipótmező mintájára van berendezve. 

A város legelegánsabb utczái az ugynevezett bou-
levardok, melyeknek egyike a porosz ostrom óta német 
nevet visel: Boulevard des Italiens (Olaszország boule-
vardja.) Ez a nagyszerü vászon-diadalivvel (arc de 
triumphe de la Toile) végződik, mely furcsa nevét onnan 
kapta, hogy vászoncseléd diadalát örökiti meg, t. i. a 
»Jeanne d' Arc de triomphe de la Toile« nevü orleansi 

szüzét. Er re felé esik a »luxusi obeliszk« is, melyet t. i. 
»Luxusból« szállitottak oda. E t tö l kétoldalt nyulik el a 
két fő temető, t. i. a »székre ültetet t gyöngy« (Perle-á-
Chaise) temetője és a »Concordia« temetkezö egyleté 
(place de la Concorde.) A szinházak közt is igen kiválók 
vannak. I lyenek: a ballet-ház, melyben csak franczia né-
gyest szabad tánczolni, miért is »Théatre francais« a neve, 
továbbá a zsidó asszonyok szinháza (»Gaite« szinház) a 
középtanodai tanulók szinháza (»Gymnase«), az »elha-
gyatottak viduló helye« (»Délassements comiques«) stb. 
Mindezek a szinházak egyszersmind fürdöházak is; a 
páholyokban (baignoires) egyszersmind meg is fürödhetni. 

II. London. 
London eredeti neve Temesvár (régenten Thames-

vár) volt, mert a Temes a Thames mellett fekszik; mióta 
azonban megalapitották, mostani nevét vette föl. Kisebb 
városoktól különösen nagysága által különbözik. Legol-
csóbb vendéglöje a Lincolns Inn, mert ott a Lincoln :s 
Inn Fields-en szabadbán is meg lehet hálni. Igen nagy 
szerepet játszanak Londonban a szigetek, melyeket 
egytöl-egyig Csepel-nek hivnak. Ezek közt leghiresebb a 
Whitechapel (olvasd: vájt csepel.) A szinházak közt leg-
jobb a Majestys uré (»Herr Majestys«), mely igen szép 
kolostor kertjében (Covent Garden) áll. Hiresek London 
muzeumai is, melyek mind »British Museumnak« nevez-
tetnek, kivéve két kabinetet: a »cabinetof St. James«-t, 
melyben csak miniszterek vannak kiállitva, s a Mad. 
Tussaud kabinetjét, melyben más gonosztevők is láthatók. 
Hasonlóképen a londoni hidaknak is csak egy nevök van : 
»London Bridge«, ami a megkülönböztetésökre elég. 
Emlékoszlop igen sok van, leghiresebb a Yendöme-osz-
lop (olvasd: Nelson Column) a Tréfálgár-téren (tréfál-
gároknak ha jdan a bohóczokat nevezték); mellette áll a 
Wellington szobra érczből, kit ezért már életében a »vas 
herczeg«-nek szoktak nevezni ( I ron Duke). Legszebb 
épületek: a jegecz-palota (Crystal Palace), az »indiánus 
ház« (India House) nevü wigwam, a nyári lak (Som-
merset House), a bukott kereskedök klubja (Buckingham 
Palace), a Tower (olvas: Bastille) nevü zárkastély, mely-
ben még a megfojtott Edwardok vérét mutogatják, stb. 
A legnagyobb parkok: a Hyde P a r k és Mungo P a r k ; 
ez utóbbi hajdan Azsia belsejéig terjedt.*) Az előbbiben 
Serpentine (olvasd: Terpentin) nevü folyó van ; a lovag-
lás az ugynevezett »B,otten-row« (rótton rótt) soron tör-
ténik. A közlekedés Londonban igen nagy, ugy hogy 
minden csatorna alat t Themse-tunnelen lehet átmenni. 
A földalatti vasut komfortábli helyett használtatik. de a 
»Daily Telegraph« ismindeniivé elmegy. Legcsöndesebb 
városrész a belváros (city), hol minden dupla áru (bis 
dat, qui city dat) ; itt lakik a polgármester, ki mindig 
lord és major egyenruhát visel; palotája a Mension 
House (olvasd: Menschenhaus). Megemlitendő még a 
temetők közül a Kensal-Green (olvasd: Szenzal Grün), 
melyben csak szenzálokat temetnek. 

*) Tán csak nem azt a régi angol utazót értem ? Szerzö. 
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HINTA-JÁTÉK 

X— a K—fl» Hé Gyula, ha itt hagyod a hintdt, én lent maradok / Ki iil majd a mdsik végére, hogy 
folhillentsen megint ? 

'A.— 
1 —jfe. Majd f'ölhillentelek én, te gollasch-huszár, t.e / . .. 

Augnsztus 11. 1879. 
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Nyilt levél 
T. cz. Borsszem Jankó urnak 

Hudapesten. 
K é r d i , h o g y m é r t m e g y e k ? 
A z e g y e t l e n s z á m b a v e h e t ő p o l i t i k a i l a p 

n e m t a l á l j a k i az o k o t ! 
N e m T a a f f e , n e m a c s e h e k ; d e h o g y ! 
M e g t é r i t e t t az a s o k o p p o s i t i o n á l i s v e z é r -

cz ikk . B e l á t t a m , h o g y i g a z u k v a n . C s a k u g y a n 
t ö n k r e j u t t a t t u k M a g y a r o r s z á g o t : é n m e g T iöza . 
S o h a s e m é l t ez o r s z á g m é g n y o m o r u l t a b b k o r -
s z a k o t . So l i a i g y e l n y o m v a n e m v o l t a s z a b a d s á g ! 

A z t á n a r e c i p e ol \- e g y s z e r ü : t á v o z á s u n k k a l 
M a g y a r o r s z á g e g y s z e r r e n a g y , s z a b a d és b o l -
d o g lesz. 

T e h á t m e n j ü n k . 
E z az egész . V i s z o n t l á t á s r a P h i l i p p i n n é l . 
Terebes, 1879, aug. 14. 

Andrássy Gyula s. k. 

T O J Á S D Á N I E L 
i s p á n n a k g-a,zd.a,ság-i t u d ó s l t á s a i 

Ngysgs Vöröshegyi Dávid urhoz Islibenn. 

PA Gecsér, 1879. Augustus 16-ánn. 

Nagyságos U r a m ! 
Kegyes J ó l tévőm! 
Nagy elég tétellel 

büszke örömmel jelen-
tem alázatossan mi sze-
rént hogy a Hordás t bé 
végeztük — eztet csak 
ugy voltam kápáx végre 
halytani hogy, mint 
külső Országokban ez 
rég ólta tevődik, a tse-
lédeknek tánt i jémet ad-
tam — tudni illik annak 
a ki naponként tízet 
fordult kapott ^ a - e d 

Liter higétott Spiritust, igen is — halytotta, volt is süker, 
nem romlott meg [eggy Kéve , Gabona sem — a niiben 
segittségünkre volt a száraz Üdő, amiglen más hol a 
tiszt tartók Inspectorok és gazda tisztek sertvésse és 
libálya ugyan csak túrni szokta a Csomó a j já t — de az 
én Lelki esméretem illyesekre rá nem vezet — hasznomat 
inkább ott keresvénn, hol az én Uramnak ká r j a nincsen 
igen is. 

A sertvések közzé eresztettem a kanokat, de csak 
a szölkékre — a fekete koczákot ki mustrál lom mer t ezek 
gyakran meg eszik a malattzaikat, azért mert estve a 
sötétben nem láthat tyák meg — pedig nem azért tar tyuk 
hogy ő nekiek legyen malatz Pecsenyéjük, — azért is bün-
tetéssül el küldöm öket Kőbányába, nevelésbe és addég 

maradnak ott, ameddég az maturi tási Examentomot le 
nem teszik és a svartli vurstos bizonyitványt a hentesi 
Collegium ki nem vágja belülle — ez a rationalis hus 
termelés. 

A vélkony Kanczákon kapvánn kapott az uly bir-
tokos Szomszéd, mind meg vette — ha illyen harmintz 
D b teli vér Al la tokat összve állét — csak ugyan meg 
érdemli hogy Magyar Nemességet kapjon a Gazdasági 
térenn ki feiytett érdemejiért. 

Sokan bámulnak ralyta hogy egy Tehénnel kettes 
Bor j a t ellettem, pedig csak e g y Bikánk van — de én 
értem ám a módját hogyan kell eztet meg elyteni, mert 
ha akarom vala mennyi Tehénnel meg teszem, de az idénn 
nem, mert keves a Takarmány és nöm bir tápláló erővel 
és drága a szem — illyenkor jobb ha a Marha állomány 
kissebb — 

a Meltóságos Gróf a kivel Ngs Uramnak le szá-
molása vy gyon ide üzent, ha Ngd az Isli feredőbül haza 
jön azonnal tessen átal menni hozzálya, a Reptzélyét el 
akar ja adni és senkinek se másnak, mint az én Uram-
nak — mondottam is hogy a Reptze gesefhöz ugy nem ért 
senki mint Ngd — igy már is bé kerül a feredői kölcség. 

A Bárány nyirést a héten kezdettem meg, sokkal 
több leszen a gyapjunk mint Tavaly, mert nem vágattam 
le a farkukat a Hodályban — a farkoltatást nem csu-
pánn azért nem engedtem meg, mert töllük tiszteletlenség 
volna egy felekezetben lenui az én Ngs Urammal, hanem 
azért is, mer t o 11 is gyapju terem, egy a tartási és nyi-
retési kölcség — angoly országba is ekként cselekesznek. 

A kertésztől az Uri asztalra adott szép görög 
dinnyéket a nemes Család Töknek, a sárgákat iborkának 
itélte ugyan, de azért ,jó izüen meg ette — a Töknek 
nem kedvez a hives Üdő já rás — tőlle az iborka 
ollyan mint a Retek, a Retek mint a torzsa, a torzsa 
mint a forgács — hol meg egyszerre melegen szolgál le 
a nap Sugárja, ugy hogy a forró Údőtül már a tyukban fő 
keményre a tolyás, a husos állatok pecsenyévé sülnek, a 
tengeriböl már a szárán leszen pat togatot t Kukoritza, a 
kolompért már az anya földbül lehet meg enni, a Répa a 
czukor ta r ta lmát már visszaizzadta a földbe, ugy hogy 
édes talajon sétálunk és a mézes levéllel jóllakott süldö 
nyulat akár mindjár t Tor tá tának lehetne föl adni, a gyü-
mölcs a fánn kompóttá szortyosodik — szóval fel fordult 
az idénn a természet — de én feltámasztom ahol csak 
lehet, 

A Nagyságos Asszonyom felettébb epekedik az ő 
Ngos Ura férje utánn — fel f ú j j a a b ú bánat, a nevelővel 
gyógyíttatná magá t ; ő a kaponyábul tanul ja i t t az orvos 
doctorságot, de nincs elég bátorsága a Ngos Asszonyom 
pulsussát tapogatni inkább a béres asszonyokét tapo-
gatja, ha nem betegek is — a frántzia kis Asszonynak 
a Misa inas ugy ki vágta a tyuk szemit hogy azóta köny-
nyebben szalad a drága gyermekektől, 

amivel, gyors és idves vissza érkezést kivánvánn, 
öröklök 

Nagyságodnak tanulmányos szolgája 
TOJÁS DÁNIEL 

» oklev. Mező Gazda. 
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Ellenzéki czikk. 

(Mikor Andrássy leköszönésének liire 
jön.) Andrásssy megy! Taaffe megbuktatta. Az 
ország végre föl bir lélekzeni! Dicsö Taaffe! And-
rássyval megy Tisza is. Yégre valahára! Csak elöbb 
jutott volna Taaffénak eszébe ez az okos gondolat! 
Ujjujju! 

(A Taaffe-lcormány kinevezése utdn.) Azaz hogy ami And-
rássy távozását illeti, Taaffét legkevóshhó sem dicsőitjük. Mert hát. 
az a kérdés, hogy ki következhetik utána? Snoliami sem Andrássyt, 
sem Tiszát nem szerettük, sőt gyülöltük, de lehetnek oly körülmé-
nyek, amikor mégis csak Andrássy jobb, mint Clam-Martinitz, 
mivelhogy . . . ámbár . . . jóllehet . . . m i n d a m e l l e t t . . . stb. . . . 

I R O D A L O M . 
T i s s o t V i c t o r : »Le pays des Tsigans« könyvéből. 

— Mutató. — 

t? 1. Történelmi rész. 

AGYARORSZÁGOT a svédektől és norvégektől XIV-
. Arpád, magyar király (király, szlávúl: kral, zulu-

kaíferul: kraal, mert a magyarok zulu eredetü szlávok) 
foglalta. el; de alig birta az országot '/2 évig, eljött Sz. 
István, a nevéről nevezett bécsi templom épitője és meg-
vette tőle az egész Pannóniát egy fehér lovon ; minda-
kettő: Pannonia és fehér ló ma mint keresett vendég-
fogadók folytatják életüket a fővárosban. Ami a lovat 
illeti: tudni kell, hogy a régi magyarok lótejjel éltek, 
ami még most is szokásos ital a székelyeknél, kik ezért 
»lótejü«-eknek hivatnak. 

Igy került Magyarország 1867-ben Sz. István s 
ennek fia alá, aki keresztnevén Ferencz volt, s mert lati-
tudott, Deák Ferencznek neveztetett. 

De nem sokáig örvendett Magyarország ez önálló-
ságnak, a tsiganok nagy s hatalmas néptörzse két főve-
zére: Berkes Lajos ésRatzpali alatt berontott Tittelnél, 
megmászta a Kárpát hegységét és az ősrégi Soroksár 
szomszédságában Nagy-Idánál megverte a magyarokat, 
kik azóta adófizetöi lettek a czigányoknak és ugy kény-
telenek tánczolni, amint azok huzzák. 

S ezért neveztük el Magyarországot Tsignor-
szágnak. 2. A puszta. 

A puszta a költészet, a költészet a puszta; mint 
homoktenger a sivatag és vizi sivatag a tenger. 

A puszta! ó a puszta! 
Egy tündér lakik benne, kinek neve : Délibáb.*) 
A puszta ! ó a puszta! 
Ahol költők énekelnek a csikósok közt. 
E költőket petőfiaknak hijják, ami annyi mint a 

minstrel vagy a skót bard. 

*) Haricots verts ; a magyarok tündére, quasi eszménye a 
zöld bab, melyet délre szoktak enni. Innen a név : dólibab. 

Ahol a gulyás egy'heti eledelét"megfőzi s elássa 
földbe. 

Ahol az árvalányok hajukat fonják,Kmint a Lo-
reley. 

Ahol a lovagias betyár tart statáriumot. 
Ahol a népdal terem, melyet a csárdában szép 

lányok énekelnek, kik közt leghiresebb Madame Blaha. 
Ahol a gólyamadár kelepel. Ahol a czigány 

muzsikál. 
A puszta — ó a puszta! 

3. A paprika. 
Nemzeti fűszerszám. 
Ha Scipio magyar lett volna, Africanus helyett 

Scipio Papricanus lett volna. 
A magyarok szeretik, mert nemzeti szinöket viseli. 
Nyersen zöld, érve veres. Még csak a fehér hiány-

zik s megvan a háromszin — a bolgár lobogó. Mert 
a magyar és bolgár lobogó egyforma. Mit fog e két 
nemzet mivelni, ha egymással szemben áll s a két zászló 
összetévesztetvén, egyik fél se lö a másikra ? 

Honnan veszik a holtakat és sebesülteket ? 

4. A korzó. 
A boulevard a miveltség, a miveltség a boulevard. 
Budapestnek is van boulevardja — a corsó. A 

legtisztább sétahely a föld kerekén. Utján köpöládák j 
kinálkoznak (invitation á cracher) és hamutartó csészék 
vannak fölállitva. 

i Lenn az aszfalt, fenn az égbolt és asszonyok amerre 
látsz — szép asszonyok, bájosak. 

Természetesen czigányasszonyok. 
Apropos! a czigányok nem csak geniális mtivészek, 

1 hanem iparosok is, főleg kerékkészitéssel foglalkoznak 
az u. n. czigánykerekekkel. 

Yajjon nem lehet-e gépeinkhez a kerekeket innen 
hozatni? Azt hallottam olcsóbbak az angol és belga 1 

kerekeknél. 

Ártatlan beszélgetés. 

Kurta. Mire való az uj osztrák kormányban 
az a Prazsák ? 

F e j e s . H á t hogy Taaffe majd ebben a zsákban 
árulhasson macskát. 
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Mói' icz P á l fejjel ugrik bele a kádba. 

V1000 czikk*) Sándor szögre akasztja mame-
luk hegedüjé t s d u h a j o s a n megint a fokos után nyul. 

*) t. i. V e z é r cz ikk. 

Dóczi, ot thagyva a Chiffre-klaviaturát , ismét 
lekapja boros tyános gitárját . 

Csernátoni uj ra veszet tebes peczér lesz. 

6 
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Jókai visszatér tehenéhez. 

i t é § t é t © [ . 
K o r b - W e i d e n h e i n i ! F a l k e n -

l i e y n ! . . . X e s s é k m é g r a j t u n k vicz-

czelni! 
b. Kemény Gábor. 
Véchy Tamás. 

Spanyol szerelmi dal. 

Hogy ha volnék kis madárka 
Ha vállamnak volna szárnya 
(S itt zsebemben volna bent 
Votumod, ó parlament 
Az az Cortez — egy fene ! —) 
Hozzád repülnék vele 

Édes! 

De mert szárnyam nem nött nekem — 
Szép Senora, nem tehetem 
(Mert hát fölverne sok port ez !. . 
S most nem ülésez a Cortez.) 
Igy hát pá, te drága hölgy, 
Azért szorköntöst ne ölts 

Édes ! 
ALFONZO. 

Prostitutionális ssabályrendelet. 
Elrendeltetik, hogy: 
1. A kétes erkölcsü hölgyek csakis világos nappal 

sétálhatnak, hogy a rendőri közegek jobban szemmel 
tarthassák, vagy pedig: 

Börzeviczy pedig pakol és szalad haza Nem 
mintha valamit várna e változástól, hanem csak 
azért — mer t ö nélktlle meg nem eshetik az 
arrogante-Wnnep (Feun!) 

2. Éjjeli órákban, hogy szégyenüket—ha közönséges 
fátyol nem, legalább az éj leple takarja el. 

3. Csakis a főutczákon mozoghatnak, mivel azok 
ugyis zajosak, holott a csöndes mellék-utczákban feltünést 
okoznának. 

4. Iskolák közelében tanácsos minél több bordély-
házat állitani, remélhető lévén, hogy a jó szomszédság 
őket megjavitja, vagy a bün látása a serdülő kedélyeket 
elijeszti. 

5. Büntetés terhe alatt kötelesek e hölgyek minél 
czifrább öltözékben járni, nehogy a tisztességesekkel 
összetévesszék. 

6. Nyilvános mulatóhelyeken tiltva van megje-
lenniök, kivéve szinházakban, czirkusban, a ligetekben, 
szigeten, kávéházakban és bálokban. 

7. A közönség tartozik irántuk minél elnézőbb s 
minél udvariasabb lenni, sorsuk ugyis eléggé szánandó 
lévén s az emberiség érzelmével nem egyezvén meg, 
hogy a boldogtalanokat még jobban sujtsuk. 

Kiad ja : 
BORSSZEM J A N K Ó , 

fökapitány. 

C Y C L Q P E D I A . 

Artány: fegyver. — Barna: fogorvos. — Boka: 
kis compliment. — Csecsencz: a dajka. — Duna: a meleg 
takaró. — Emelvény : a szoknya. — Feliilet : mikor magyar 
embert rászed a német. — Fenegyerek: slájfer fiu. — Iva-
dék : például télen a boa-nyakravaló. — Kasza: pénztár. — 
Káka : kis k. — Confiskál: zsidó ügyvéd. — Keresztapa : 
Várady Gábor. — Korhely: klinika. — Kolompér: kos. — 
Keresztény: Posner Károlojos. 
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A S Z U Z E R É N . 

B a k a . No török bácsi, nem segitesz locsolni ? A te falud ég á m ! 
Basa . Mit? Hogy én oltsak? Hát nem elég, hogy ezt m e g e n g e d e m n e k e d ? 

I D i á L l s i s m e r e t e k t á r a , -
Terjeszt i : Bukovay Absentius. 

L e g n a g y o b b »vicz«, ha a r e k t o r s z ü n n a p o k a t h i rdet . * 

Hol fényes a k a p u c s e n g ö - f o g a n t y u j a : ot t sok a 
diák l*kó. 

* 
Marad j ki kapu-nyi tés ig — m e g t a k a r í t o d a kapu-pénz t . * 

Szini n ö - n ö v e n d é k n e k és neve lönönek ké t sze res a be-
cse a diák elött. 

# 

Szonjba t tu l szerdáig mindig vasá rnap van. 
* 

Te l t t á rczáva i »sétálhatsz«, üressel csak j á rká ln i lehet. 
* 

Az ar év a melyben n e m »t ü n t e 11 é 1« — az n e m is 
iskolai év. 

* 

Dohányozn i az elöadási t e r e m b e n n e m szabad a 
t a n á r n a k . 

# 

A l u d j o t t hon m e n n é l többször , hogy az ágyad el ne 
vesszen. 

* 

Nehéz dolog bálba m e n n i és az órá t is megta r tan i . 

Bulgáriából. 
Az a h i r , hogry I I . S á n d o r herczeg c l c sap t a magrától az 

népé t , a l a p t a l a n . El lenhen szükségessé vá l t o r s zága egy 

része f ö l ö t t k imoi .dani az o s t r o m - á l l a p o t o t . 

8 



Augnsv.tu* 10. 1879. B O R S S Z E M J A N K Ó . 9 

T U D Q M Á N Y 
Tedvesz Fojdó báczi! 

A papától ész a mamától 
szotszoj hallottam emledetui, 
hod Jótai Mój a ledelszó' ma-
da j ledéníló. En méd nem 
iszmejem a ledéneit (majd isz 
adna netem a papa !) do máj 
léd leszem az altalmat, hod 
a hijesz Jótai báczi valamejit 
ledénibe ti totban tisszé bele-
tut tanthasszat . 

A multtojiban a mama 
vizitben volt a Zirzabella né-

ninél ész asztalán felejtette Jótai báczi »A jövö század regénye« 
müvét. Nagy mohón tezembe tapom ész tezdet benne füjtészve 
lapozdatni. Fel tünt elöttem az a töméjdet ideden szó, ami 
abban a ledénben elöfojdul, de tülönöszen feltünt elöttem ez a 
szó » r e v a n J fe .« Az elszö hejen azt hittem, hod szajtóhiba, 
de mitoj uj la med ujla előfojdult, ezt űd madajáztam med ma-
damnat, liod Jótai báczi madasz jöptü fántáziájával bizonoszan 
azt hiszi, hod a jövö századid a fjanczia ojtodjáfia annyija fod 
lefojmálódní, hod ezt a szót »r e v a n C' l l e« id fodját ilni 
w e v a n g e«, ész ezéjt a jövö század ledénében ez utóbbi be-
jesz lehet. 

De tépzelje czat tedvesz fojdó báczi medüttözészemet, 
midön az »Ustökös« 1 8 7 9 évi aug. 3-áu — tehát még a XlX-ik 
században — medjelent számában Jóta i báczi »Petőfi és ellen-
ségei« czimü czittében azt olvasztam, hod Petőfi » re v a n g e u l « 
irt egy »p e r s i f Í*1 á 1 ó verset.« 

Moszt azt vadot bátoj téjdezni tedvesz Fojdó báczitól, 
vajjon az »Üstökös«-beli »Jókai Mór« azonosz-e a »Magyar 
nábob«, »Kárpá thy Zoltán«, »Török világ Magyarországon« 
stb. töszgyötejesz madarszáddal ilt ledénet hijesz szejzöjével ? 
(mejt hod »Ajövöszázad regénye* ilójával azonosz azt tétszéd-
telenné teszi a » r e v a n g e« :) ész ha ideu, mondja med tedvesz 
Fojdó báczi, vajjon miélt haszuál Jótai báczi madaj tájdu ujabb 
muntáiban anni ideden ész részben helytelen szót és tifejezést ? 

Azéjt atajot ez ijáut bizonosszádot szejezni, mejt azt isz 
hallottam a Feji báczitól, hod Jótai báczi ínoszt tanúl fjaucziául 
egy bonne-tól, ész a jól-roszul tanul ta ta t sziet madar muntái-
ban éltétesziteni. De hisz ha ez idaz volna, attoj a z a b o n n e 
c z a t t i j a v i t a n á t á n a J ó t a i b á c z i m u n t á i t . . . ? 
ledalább az én duvejnautom az én fjanczia datojlataimat mindid 
t i toj idál ja! 

Tülönben ez az én Feji báczim nad tótlej, méd a tá tán 
isz czomót tejesz. Midön az »Üstökös«-beli emlitett czittbeu 
olvaszta, hod » P e t ö f i t a l á n n e m i s t u d o t t v o l n a 
e g y z á s z l ó a l j a t e n é c h e 11 o n d e b o u c h i r o z t a t n i« 
e j je a Fej i báczi azt mondta, hod »de nem ám, épen a m i n t 
n e m l e h e t K e r k a p o l y k ü l s ö j é t a n n a k b e l s ö j é n 
k e r e s z t ü l b u j t a t n i « — vad pedid a m i n t n e m 
l e h e t J ó t a i b á c z i t u j j á u á l f o d v a t e j e s z t ü l j á n -
t a n i — a p e c z é t d ü l ü j é n , ész hod bizon nad tál , hod 
az a bata-tápláj , tivel Jótai báczi a napotban Pozouban paj tász-
todott, nem abrittolta ed tisszé az Exercier-Reglementból.« 

Azt hallot tam; hod a Jótai báczi fesztészettel isz fod-
laltozit. Mondtam a Feji báczinat, hod szejetném ed fesztészét 
látni, ész ö azt mondta, hod ha titoczizunt a vájoszlidetbe, 
majd mutat edet. Czadudan, mitoj a t i lájutczába haj tunt , oda 
mutat a Fej i báczi ed szajotház falán diszlö félölesz fesztett 
betütből álló felilászla. A betüt nem szépet ész nem isz a ta j tam 
elhinni, hod ez a Jótai báczi muntája ; de amint elolvasztam, 
jödtön láiszmejtem a Jótai báczí Qánczia ojtodláfiájála. Ott 
t , i. ez á l l : »ETABLISIMENT F L O R A « 

Mindezetjöl szivesz éjteszitészét téjve, tezeit czótolja 

hü tisz olvaszója 

Vigyázó Laczi 
védzel t elszö dimnázinzta. 

A „Székes-Fehérvár és vidéke" cz. l apból . — 

„Tiszteld a szinészetet." 
Énszerintem nem más a szinész, 
Mint legédesb szellemi szinméz. 
Egy óriás méh-sejt a szinpad, 
S benne méz a kedves szinész-had . . . 

Elvezvén jó szinmü hatását, 
Annak ó l e t h i v e n adását : 
Meghüvölteu a sziv, a lélek 
Kéjben alól . . . és kéjbe ébred . . . 
— Szűd egére f e 1 h ő t varázsol, 
Melyből kátségkivül m e g á z o 1: 
Könnyed gyémánt e s ő j e szűdnek 
Megindulván — s arczodra tüznek 
S u g á r a i a l á m p a f é n y n e k , 
S s u g á r a i érzelmed t i i z é n e k : 
(Mi szép szép s z i v á r v á n y e z ! . . . S a könnyed,) 
Forró arczodon — min folyást vett — 
Permetezve, csillogva hull le, . . . 
Vagy, mint csillag, oldva fut le . . . 

— Szinésznő, s alakja ah ! vonzó, 
S játéka jók közt is kiválló : 
A szinpadon egy ily jelenség : 
A valódi k ö l t ő i s z é p s é g s ó g ! 

— Könye sirásnak, vagy kaczajnak : 
Legszebb jntalma a darabnak. 
Szinésznek is legszebb jutalma : 
Taps : az e l i s m e r ó s s u g a l m a.*) 

— Oh, nincsen mása a szinésznek ! 
Alakot ád a költeményuek : 
A n g y a 1 lesz, — s majd s á t á n, — de milyen 
Szerel'm kól iránta a szivben. — 

*) Há t a sugóé? B. J . 



10 B O R S S Z E M J A N K Ó . Augusztus 17. 1879. 

A vagy undor, bár a személy egy. 
— Igy alakit. S szenvedélyének 
Tüze átcsap a hallgatóra, — 
De előbb enlelkét kinozva : 
Gyülöl, szeret — mint a »darab«-ba 
Az, kit személyesit. — A hangja 
Most mint lágy szellö kél, susogva, — 
S majd mint tüzes villám, lesujtva. 
Atérzi szerepét: s ha az bús, 
Fájó : tőle el, félve fordulsz, 
Yélvén, hogy ott hal meg a deszkán. 
— Tiszteld a szinészetet eztán ! 
Hozd meg áldozatodat annak. 
A szinészek hasznodra vannak ! 
K ö z m ü v e l ő d é s eszközéül 
— Melynek általa l e l k e d é p ü l — 
Küldvék ők az egek urától. 
— Népet a haladás utjáról 
Mem engedik letérni, — sőt, ök 
Azt azon lelkesen vezérlők ! 
— Hivatvák ök jelen — s jövőre ; 
Nyelvünknek mind megannyi őre ! 
— Közszükséglet ma már a szinész, — 
Követelvén ma azt a s z i v , é s z ! 
— A s z i n é s z e t o r s z á g a e ! j ö 11.! 
Nincs hely, hol jó hatást nem költ. 
Számára a nagy városokban 
Templom épül, fényes. S falukban, 
Ott is hódit, — s szerte a pusztán ! 
S általa vesz, a gaz, a burján : 
A gonoszság: az élet átka, — 
S nő az erény. Az Isten áldja ! 
— Mi szép, mi jó, a mi nemes, szent,: 
Altala terjed, mint alant s fent. 
S általa lesz Isten világa 
Azzá, mivé I s t e n k i v á n j a ! 

— Mit mondjak még, mik a szinészek, 
Kik a nagy világba ki lépnek ? 
— Vihar, mely szítja honszerelmünk, 
Nem hagyván szivünkben csüggednünk ; 
Os-kedvünk nem hagyják kihalni ; 
S tanitnak honért élni, ha ln i ; 
— Ők n e m z e t i a p o s t o l o k ma ! 
Özönlj nép az ö templomukba ! 
Hallgassad ajkukról az i g é t : 
A nemzetek testvériségét, 
Igazságát, jogát azoknak, 
S szabadságát a népraboknak ! 
— F e g y v e r e k ők, — te is, te 
A k o r s z e l l e m erős kezében ! 
Hiszem, általuk alakul át 
Nagygyá, szabaddá minden ország ! 
— I s t e n o r s z á g a leszen e hon ! 
S benne a magyar akkor lesz o 11 h o n ! 

»s z é p e m« — 

— Nagyra van hivatva a s z i n é s z ! 
Altala lesz nemes a sziv, ész, — 
Altala a nemzetek, családok. 
(És kivesznek minden c s a l á r d o k ! ) 
Altala lesz az ember: e m b e r ! 
— Légy áldva szinészet ezerszer ! 

— Ember! te ! ki hozzá magyar vagy, 
Tanuld meg, a szinész milyen nagy ! 
— Sokszor szenved, mint Krisztus, — és t ü r . . . 
S z e n v e d ! és ah ! azok kezétfll, 
Kikért életét áldozva él s tesz ! 
. . . Oh ! milyen megható ! mily szép ez! . . . 

Nézd ! mint, é r z i, mit a »darab« mond : 

Siratván honát, kit l e g y i l k o l t ~ 
Zsarnokság, árulás az ármány. 
. . . Panaszkodik Istennek, á r v á n . . . 
— Honának M ó z e s e levén, ő, 
S azt már-már szabaddá tevén ő, 
Midőn z s a r n o k s á g n a k a z á r m á n y 
Honát, s hős harczosit e l a d v á n . 

— És sir vele g y e r m e k e : a nép . . . 
(Mily v é s z e s k o m o l y i s e » j á t é k ! « ) 
Sir népével, rablánczra verve . . . 
— A hóhérok gyilkolva szerte . . . 
(Hona sorsa ez tán a multból, 
S o r s mit talán ma is lánczba hurczol ?!) 
— It t apa, s ott anya megőrűl . . . 
— O összerogy . . . Függöny legördül. 

Függöny megett társai sirnak : 
G y á s z r a v a t a l l á lőn a s z i n p a d . 
— Szerepét é l e t h i v e n a d v a , szöi-nyü ! 
Meghalt . . . (Talán meghalni k ö n n y ii ? !) 
— Megtörvén szive h o n f i b ú t ó l : 
A l e l k e s n e m z e t i a p o s t ó l 
M e g d i c s ő ü l t a szini deszkán . . . 
— Szinészet !én i m á d l a k eztán ! 

Szabó Nándor. 

— Fürdővendégek névsorábó l . 
P. K. ö nagysága S.-ról a »magánzónö« titulusát nem talál-

ván előkelőnek, igy iratkozott a hévizi vendégkönyvbe: P! K. 
»ö n z ő n ö.« 

' O T K S s r r ö i O x E N K T t K i 

Absent iusnak mindig praesens 
^ a spiritusa. — Slioking. Nem elég 
- csiklandós. — B. M. (Pcs.) Nagyon 

is csiklandós. — F . F . (Pp.) Ki-
tünő. — „ B a m b a m " . (Bj.) Az a »vezérczikk« bizony elég bam-
bam. Csoda hogy e lap az ő »Baja« czimét is nem változtatta 
át Bambajára. — N. F . (Bpst.) Köszönettel vettük. Csak mentől 
sürübben! — Lic tor . (N. Kt.) Az a Pfeffer-féle dolog nem való 
a »B. J.«-ba. Sokkal komolyabb. A kátai j. biróság elé tartoznék. 
Hogy Pf. urnak mért volt szabad a megkötözött bérest pofozgat-
ni ? — azt magyarázza meg a komiszáros ur, mert mi nem értjük. 
A közleményt átadjuk egy napi lapnak. — Giulio. Az egyik jó ; 
de mi nem müveljük ezt a genret. A müforditások gyöngék. — 
B . D. Egy pár, sort foglalhat a többivel. — „Ba ldácsy-ve te rán 
egy le t . " Az »Entrée-Karte zum Fahnenweih-Feste am 7. Sept. 
1879.« megérkezett hozzánk a diszgombbal együtt. Elküldöttük 
Kraxelhuber Tóbiás urnak Pozsonyba, ki ez alkalommol bizonyo-
san le fog jönni, hogy lapunkat e német ünnepen méltón képvi-
selje. — x . y . z. Nem használhatók. — T. M. (Eger.) Sikerült 
példány. — „Goszpodin . " (Ujvid.) Azt hittük, valami pókhálóba 
esett, hogy annyi idő óta tudott hallgatni. A megszólamlás ékes 
nagyon. — BazarolT. A java közölhetetlen. — Kis p a p . Ez egy-
szer vékonyka az áldás. — A „Marg i t sz ige ten . " Nem felel 
meg. — Glaukopisz . Ugyan az az idézet már rég megjelent a »B. 
Jankó«-ban. Most, hogy a lelépett külügyérnek nem sikerült 
Novibazárba masérozni, ismét fölelevenithetjük: «/lil' ov Zsvg 
avSQotncri vorjfia za návia TfXsvrá (Zeus az embernek — An-
drássynak — nem teljesiti minden kivánságát.) — X . Yálogatva. — 
M—s. F. (Fdk), Kaczagó (A. Mrt), D. I . (VsrUy), K. M. (Bpst.) 
s még többeknek, akik Mokány Berczi hol maradá sáról kérdezös-
ködnek, annyit: hogy nömös gavallér barátunk csak a jövő héten 
állit be, a margitszigeti szent istvánnapi czéczóra. 

Felelös szerkesztö : C S I C S E R I B O R S . 



H I R D E T E S E K . 

v a d a s z a t 
kedvelőit figyelmeztetem jőminóségö, 
jutányos beiőtt vadász fegyvereimre. 

Cfövű r.oihucbeux fegyver, valódi Ruban csö-
el fit 25, 28. 35. — Kétcsovű finomabb damaszk-
frt 38, 40, 50, 75. — Kétcsövíi Lancaster fegyver, 

Rtibancsóvel frt 35, 40, 45, 50. — Kétcsövű finomabb 
damaszkcsővel frt 55, 60, 70, 75. — Fegyverek csőszok-
nek, frt 6 50. 7.50. — Kétcsövű kapszlis fegyverek frt 12.50, 
15. 18, 20. — Werndl vontcsövű ismétlő golyós fegyver, 
medve, vadkan, szarvas, nagy vad vadászatra 52 frt . — 
Patronok. Cal. 16, 12. 
Ltfaucheux barna száza 1.50, 1.90 frt. 

1-ső minőségű zöld száza 1 80, 2.20 , 
Lancaster barna száza 1.90, 2.30 . 

, 1-ső minőségíí zöld száza 2.10, 2.50 , 
Jollény-folytások minden caliberű 1 doboz 200-al 40 kr. — Párizsi bárom-
(élét tartalmazó doboza 65, 85 kr. 
I I I Nagy vadakra Lefaucheux vagy Lancaster-töltényekbe 5-ös golyók 

J doboza 90 kr — Flcbert Jegyvertk, társaságban mulatsággal pá-
V ^ ' r o s u l t , nem durranó, golyóval czéllövészethez szobában ís, sörét-
u ki«ebb madarakra, 12, 14, 16, 20, 26 frt - Flobert pisztolyok 
trt 7 50, 10. 12, 14 50. - Flobert toltények, 100 db golvós 50 kr. 
[rt 1.80, sörétes frt 1.50, 2.60. — Fas czéltáblák kiugró bobóczczal és 
tnozsárral 9 frt. Vontcsovii hatlovetii revolverek 25 db tölténnyel, sima 
£ 7, 9, frt, véséssel 6, 8, 10 frt. Finomabb kiállitásban 10, 14, 18, 
20 frt. — 10 lövetu revolverek 25 — 40 frt. — Angol Bxdldog kís for-
tnáju erős lövésü revolverek 12, 14, 15 frt. — 10 lövetü biztonsági Lan-
caster revolver-fegyver 56 frt. — Revolver toltények 100 db 7 mm. 2.— 
9 mm. 2.50, 12 mm. 3 50 frt. — Lancaster revolver toltények 100 db 
7 mm. 3.20, 9 mm 4.50. 12 mm. 5.20 

\ v a d á w y . a t e g y é b b k « > l ) é k e i . Lefaucheux és Lancaster töltő 
készülékek 1.50, 2.40 frt. Becsavaró gépek 3 75, 5 frt. Gyutacs beillesz-
tök frt 1, 2-85. - Toltény kivonók 50 k r , i'rt 1, 1.25. — Tólténytartó 
ovek frt 2, 3 50, 5. — Tölténv táskák keménv sárga angol bőrböl l'rtj 
8.75,12 frtig. Vadász-táskák, vizhatlan kelméből. chagrm, borju és baga-
na bórből, frt 3.50, 4.50, 6, 8, 12 lrtig, nagyok nyulzsákkal frt 7.50, 10, 
14,50. Lóportárak biztonsági fedéilel 1 - 6 löntnak 2 . 8 0 - 7 frtig. - ) 
Vadász-kurtok és jeladó sipok 60 kr., 1, 2 5, 10 frt. — Kutyatamtó 
korál nyakravalók frt 1 20, 1.50 — Kutyavezető zsinórok és ")ánczok| 
50 kr., 1, 2 frt. Kutya-ostorok frt 1, 3 50. — U]városi agarászó ostor 
4, 10 frt. — Fegyver-zsákok 4 50, 12 frt. — Fegyvertokok vagy szekré-
oyek egy és két l'egyvernek 8, 15 frt. — Vadász-széktk, bot gyanánt is 
használhatók frt 4.20, 6, 10 frt - BtrendtztU pinczttokok 3, 5, 8 üveg-
nek frt 9, 10.50, 13,50. - Vaddsz tapló sapkák 1 frt, posztóból zölddet 
beszegve frt 1.70. 

V a d á N K - i l í s y . t á r g y a k természethű szarvas, őz, róka. vaddisznó 
és egyébb állati'ejek egész és fél nagyságban 4.50, 7, 9. 15, 40 frt. 

l i o v a a l o < N / . k i i / . ö k . Angol nyergek disznóbőrből frt 15, 20, 25, 
35. - Angol kantárok fr t 4.80. 8.50, kengyelvas szijjak frt 2.50, 3.60. 
Kengyelvasak frt 1.60. 2.50; zablák frt 1.80. 3 5 0 ; trenzli 50 kr., 
1 fr t : kötőfékek frt 2,50; sarkantvuk 80 kr.. felcsatoiható 2 f r t , rhino-
ceros lovagló-intézeti vesszők 70 "kr, fr t 1.20, 2.50, lómértékek 90 k r : 
Irugany ló-lábmentók frt 2 25 ; istálló lámpások erős domboru üveggel 
'olajnak, tüzuentes frt 1.70, 2.40 2.90. — Lovaglási gamáschnik rugany, 
W 3^50, fekete és sárga bórből frt 4.50, 7,50. 
I IllMI a z " s m e r t párisi czikkek személyes oltalomra, házi szükségletre 
' J JJ j ' l I és betegek ápolására. — Vizmentes esö öltönyók mind a két 

otdalon hordhatók. ujjakkal és fejfedövel fr t 10,-10.50 11. -
tso kocsizó és lovagló köpenyek] erős béléssel frt 14.30, 15.75, 17.25. 
Világosés drapszinű kocsizó kopenyek frt 18, 19, 21. 
• , Levélbeni próbamegrendeléshez az uj képes árjegVzék mellé-
Keltetik, meg nem feleló tárgvakat vissza vesz 

KEKTKSZ TÓDOR 

M e g b i z h a t ő , n y á j a s é s ö n z e t l e n 
b i z t o s g y ó g y k e z e l é s tekintetéböl 
e z intézet k ü l ö n ö s e n a j á n l h a t ó . 

Beliiildetett. 

Dr«Leitner 
85 év óta fennálló 

reDdelés-intézetében 
Pesten 3 dobutcza 14. szám, tit-
kos, sőt idült betegsógeket, az 
önfertözósnek minden követ-
kezményeit, tebetetlenséget, 
stricturákat, minden női beteg-
ségeket, fehérfolyást és bőrbajo-
kat, rüh t 2 óra alatt levélileg is, 
biztosan, alaposan és gyorsan 
gyógyit, anélkül, hogy a beteg 
hivatásában akadályozva vol-
na és csak sikerült gyógyitás 
után fogad el tiszteletdijat. — 
Rendel naponkint d. u. 2—5-ig 

este 7—10 óráig. 

P B i i ü i mmmmmwm 
§ Uti ruhák, uti köpenyck, 
M P i ö i d e k s t t > . n ö i d i v a t c i k k e k 

jutányos áron s n a g y v á l a s z t é k b a n k a p h a t ó k 

| KELLER és ZSITVAY r 

i l nöi divatáru-raktárukban 
W; ^udtipesten, Szervitálc-épületében. 

<5»AP,-„t
Rull.ák készitése gyorsan s legujabb divat m szennt eszközöltetik. 386 

Erdekes és pikáns 

f é n y k é p e k 
urak s z á m á r a 

20 drb 3 Márka, 
40 drb 5 Márka. 

5 Márka = 3 f r t oszt. ért. 
Érdekes STEREOSKOP KÉPEK 

tuczatja 6 Márka. 
Max Griinbaura Berlin C. 

34 Jerusalemer Str. 

skórt 
(nehézkór) gyógyit levél ut-
ján Dr. Killisch külön-
leges orvos D r e z d i b a n 
(Neustadt.) A legnagyobb 
tapasztalatai után már több 
mint 11,000 esetet gyógy. 
kezelt 

IdLöszerü. 
HártartáPhoz. Gyslri föraktiir íMagvarország részére Dr. Fevre 

nak elismert tartós pái izsi szódaviz készülékeiből, egészségi, 
fiditő ital könnyű önmaga készitéséhez a háztartásban 

2 4 6 8 10 meszeiyes 
frt 7, 10, 12,14.50, 17. 

kitünó min'iségfl szerek 2'/« foutos csomag f r t 2. — Stürü 
késznlé'. ii7, egészségtelen viz tisztitásához frt 2.50, 3, 5, 12, 
— üec/í iud-fMng szesz gyorsforraló könnyü kezelés, égó anyag 
megtakaritás, és gyors fözés által igen ajánlható frt 2.75, 3. 
3.50, ú ra teljesen berendezve frt 3,50. — Fagyhútkészüö gé 
ptk medfiicze alaku 1 itczés frt 12.50, 2 itczés frt 19, henger 
alaku, k 'U'éle fagvlaltot egyszerre készit frt 14.50, külőnféle 

fagylalt készitéséhez utnsitás mellékeltetik. — Mérsékélhctö comfort kávé-
{6zi gépek 1 — 10 csés/.ének frt 5.60, 13. — HUö mcdenczék bor, savanyu 
viz hütésébea frt. 2—4. — Kerti gyertyatartik üveg fedóvel frt 1, diszes 
frt 2.50,4.—, petroleumnak frt, 2.20. — Kis vajkészitö frt 4.80 — Vaj ét 
sajttányérok üveg fedővel frt 1.60—5. — Eczet és olajtartó frt 1.25—6. 
— SaíátaÚszletek fából és szaruból 60 kr. frt 3.50. — Ameiikai hab 
verök frt 1.50—2.90, üvegedénynyel frt 2.50—4. — Kézi kosarak jelenleg 
igen kedvelt palma fonadékból frt 2.50—5. — Virág asztalkák frt 8.50, 
25. — Mángorló egész vasbói hajtó kerékkol frt 50. — Marguelidon leg-
jobb nveg, porczelán stb. ragasztó 85. kr. — Csapos palaczk-dugaszok br. 75. 

U t a z á s l i O K kézi és uti bőröndök minden nagvságban frt 2 40—35. 
— TJti táskák kézi éa vállr:i függeszthető frt 3—25. Berendezett uti táskák 

'tökéletesen fölszerelve frt 20—50 — Üres uti tekercsek frt 2.40—7. — 
Berendezett étkezö-kosarak Irt 8.50—15. — Bincze-tok frt 3, 5, 8, tveggel 
frt 9, 10, 13. — Zsebbeli ivó poharak kr. 40—2.50. — Evö készletek 
tokban frt 3.80—7. — "'J d szijjak kr. 85—2.50. — Uj pláid-ruha-eser-
nyö bot-tekercs felette czél«. rü uti eszköz angol szövetből frt 5.75—9. 

I n d i a l l ' U g s ö á g y » b frt4.50,6.50,egész,nagyvasléczekkelfrtl4.50 
sima 7 m/m 9 mlm 12 m/m 

B e l o t t b i a t o n s á s i r < - v « i v e r « k frt 5.— 7.— 9.— 
25 tultéunyel vésett frt 6.— 8.— 1 0 . -

finomabb frt 1 0 . - 1 4 . - 1 8 . -
, Jele, igen kedvelt britisch-bulldog revolverel 
A da« -u* tömör formájuknak igen erós lövésü frt 12, 

13, l o — Ébreiztö óra frt 5.50. — Zsebbeti nap-
óra mint óra igazitó frt 1. — Idöjósló barát 40. kr. 
nagy hévmérővel frt 2. — Franczia iálcsö mint táv-

i> csö háromféle ü\egg»';l tetszés szerint változtatható 
szinlulzba szabadba, és a legnagyobb távolságra 

fet 26. — Qvrml aMUówok és kopenyek fejfedóvel 
121 131 141 cmeteres 

frt 9, 10.50. 11.50 
igészvagv erós kocsizó kötienv frt 15.75,17.75. - UlÖ ésfejpárnák léggel tólt-

hitő frt 4 . 5 0 - 7 . - Minden nagyságn Macsok frt 1 . 2 5 - 5 . - Mosdó íztva-
csok, dörzsotö keztyük, hajke ék, reggeli czipökéspapucsok nagy választékban 
uti könnyüselyem sapka kr 60. - VáUrafiiggeszthetöszivartárakfrtS.30—9. 
— Legyezök, sétabotok, au omat esernyök nagy választékban. — Valódi;ajjan 
nagy bezdrhatü legrezö k r J ) . 

A j e l en l eg i 'lcsó s/ .nüitás és di j (5 k i lo íg b á r h o v á 33 kr . ) 
a meg rende l é s t cseké v költséKol m t g e n g e d i . P róbaraegrende lésné l 

k pcs áiji'gyzéket mellékel 

KERTES' TODOR Itudapest. I>orottjra-
utcza 1. szám. 
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RENZ CIRKUSZA. 
(Ci rque Royal.) 

A yáci-körut cs Alkotmány-utca sarkán. 

Előleges jelentés. 
Budapest m. kir. főváros és környéke m. t. kö-

zönségének azon tiszteletteljes jelentést teszem, hogy 
f. hó 19-én külön vonattal társaságommal ide érke-
zem és előadásaimat az ujon épült, igen elegánsan 
berendezett cirkuszban megkezdem. 

Társulatom elsö-rangú művésznöket és művé-
szeket (speciálitásokat) foglal magában, továbbá egy 
40 fiatal nőből álló ballet-testiiletet, és 150 a leg-
nemesebb és legjobban iskolázott fajlovakból álló 
istállót mutat fel, valamint 

6 be tan i to t t elefántot, 
zsiráffokat, zebukat, lámákat, antilopokat 
és kángurukat, mely utóbbi állatok a pantomim-
játékoknál alkalmaztatnak. A pantomim-játékok gaz-
dag műsorából különösen kiemelendők: 

A Nibelungok és Walkürök, Julius Caesar 
bevonulása Rőmába, egy éjszaka líalkuttában, az 
abbissiniai királynö, a karnevál a jégen, a khi-
naiak iinnepe sat. sat. 

Nagyterjedelmü programmom további részlete-
zésétöl most még tartózkodhatom. Mint mindenütt, 
ugy Budapesten is igyekezni fogok magamnak meg-
nyerni a m. t. közönség kegyeit, melyekben utóbbi 
ittlétem alatt is oly gazdag mértékben részesültem. 

Minden közelebbit későbbi ujság-hirdetések és 
utcai plakátok által. 

Teljes tisztelettel 

R e n z E r n ő , 
igazgató. 

TRÉYANNES JAKAB. 
F R A N C Z I A R E G É N Y . 

IRTA V I N C E N T J A K A B . 
Ára 80 krajczár. 

Vincent Jakab (egy fiatal hölgy irói neve) ezen e ső mű-
ve oly tehetségröl tanuskodik, mely iróját azonnal a Revue des 
deux Mondes munkatársává emelte. A kitünö irálylyal irt re 
gény nemes iránya, mely a pzenvedélyek összeütközését a kö-
telességgel csak még izgatóbbá teszi ; a helyzetek érdekfe-zitő 
élethűsége, a maga>abb szempontból felfogott költöi igazság-
szolgáltatás ; az egyes személyek plastikailag kidomboritott 
alakitása, oly olvasmánynyá teszik e kis munkát, mely a hatá-
rozott müélvezet mel ett még az elégedettség kedves érzetét 
is hagyja hátra az olvasóban. A bázas férfiHk szerelmes viszo-
nyainak érdekes themája uj és megkapó formában dolgoztatott 
itt fel és az egésznek alapul szoliáló erkölcsi eszme, mely sze-
rint a nő , ki kötelessfgeiröl megfeledkezik, nem tar tha t többé 
számot társadalmi állásának elöjógára — tanulságos, vonzó 
és tartós értékű művó teszik e kedves kis kötetet. 

Az Atheiiaeum köiiyvkiadó-liivatalában 
Budapesten (Ferencziek tere 3. sz.) 

megjelent s általa minden könyvkereskedésben kapható : 

Az elzárt gyámleány. 
"Vig- e l"toeszélés . 

IRTA D E G R É A L A J O S . 
A r a 9 0 k r a j c z á r . 

Degró Alajos, jóllehet régi sikereit a magasabb társa-
dalmi körök életéböl tollhegyre szedett, elmésen s elökelö 
modorban irt rajzainak köszöni: érettebb korában mégis meg-
vált e légkörtől s nem egy osztály, hanem a szélesebb alapon 
nyugvó, jelentöségére nagyobb középosztály, tehát a hétköz-
napi élet erösebb összeütközéseiböl alkotja regényeit, melyek 
mind számosabb olvasót gyüjtenek az érdekes elbeszélö köré. 

Ebben a regényében, melyet ezennel a közönségnek kü-
lönösen ajánlunk, a szeretetremóltó szerzö egy népies szinezetü 
elbeszélést nyujt, melynek egyes alakjai hogarthi éllel, jelene-
tei piros pozsgás humorral vannak elénk tüntetve, mig maga a 
mese végig kellemes feszültségben tar t ja idegeinket s helyzetei 
néha oly drámai közvetlenséggel hatnak, mintha testi szemeink-
kel látnók — valamint hogy szerző kétszeresen szolgálná a ha-
zai irodalmat, ha ezt a müvét a szinpad számára is átdolgozná, 
mint teszik ezt a franczia regényirók. 

Azok közé az olvasmányok közé tartozik e könyv, melye-
ket, mint mondani szokás, egy ültö helyében olvas el az ember. 

ITT ÉS A JÖVÓ ÉLETBEN. 
K E G É K T K É T K Ö T E T B E N . 

IRTA B E N I C Z K Y - B A J Z A L E N K E . 
Ára a két hötetnek fi forint. 

Az eredeti magyar regények ritkasága miatt az olvasó-
közönség figyeime fokozottabb mérvben fordul az e téren föl-
merülö hazai jelenségek felé s ez annál inkább remélhető oly 
münél, mely a legkedvezöbb ajánlatok mellett kerül az olvasó 
asztalra. Aje len regényt a » P e s t i N a p l ó « közölte, mely 
regényeiben igen válogatós szokott lenni s alig hogy a mü meg-
jelent, a » F ö v á r o s i L a p o k « dicsérőleg emelték ki an-
nak érdekfeszitő compositióját. 

Az olvasó e müben nagyérdekü, a figyelmet lebilincselö 
lélektani rajzokat vesz, oly elbeszólés kiséretóben, mely meg-
lepö fordulatokban gazdag és mindvéoig leköti a figyelmet. A 
fövárosi társadalom rajza, Mentone köítöi szép vidókének ismer-
tetése, gyönyörködtetö ut- s tájleirások képezik a mü egyes 
epizodjait, a regény alakjai, mondhatni, photographiák az élet-
böl s történetük a legmélyebben magára vonja órdeklödó-
sünket. A regényirodalom barátainak melegen ajánlhatjuk a 
kitünö irónö e legujabb müvét, melyet a birálat már is irodal-
munkban kiválóbb becsünek nyilvánitott. 

I r t a : 
R e g é n v. 

Mathers B. Helén. 
Angolból forditotta 

Három kötet, ára 2 frt 40 kr. 
»Jön a rozson át,« az angol regényirodalom egyik leg-

kedvesebb terméke. Irálya oly ellenállhatlanul vonzó, oly 
keresetlen frisstség és közvetlen báj ömlik el minden során, 
hogy a ki egyszer elkezdte, nem bir többó megválni töle, mig 
legalább háromszor nem olvasta. — Meséje egyszerü ; mind-
össze csak egy fiatal leány szerelmi történetét tárgyalja, azon-
ban az olvasó keveset törödik az eseményekkel. Figyelmét 
egészen lekötik az egyes alakok, melyek oly élethiven vannak 
odaállitva, hogy velük sirunk s velük nevetünk, s szenvedó-
seiket, szenvedélyeiket egyaránt átérezzük. Dickens Flo-
rence-ja (Dombey ós fia) óta nem találkoztunk regényben ro-
konszenvesebb, kedvesebb leányalakkal, mint a minö Nelli, a 
»Jön a rovson át« hősnője. A valódi nöiesség bája ömlik el 
igénytelen s mégis oly nemes alakján ; játszi kedólye, sziv-
melegsége még a szenvedés napjaiban sem hagyják el soha, s 
azon magas erkölcsi szempont, a melyen áll, erösiti küzde-
lemben és az ellenállás szivósságával rubázza fel. A három 
kötetes regény százféle megkapó, kedves képben tünteti elénk 
az angol családi életet, s az önzö zsarnok apa egyik kitünöen 
kidolgozott alakját képezi, mely úgyszólván, a Deus ex ma-
china, a mennyiben az elötte való rettegés minden bajnak és 
szenvedésnek indoka és elömozditója lesz. 

TITKOLT SZERELEM. 
R E G É N Y . 

IKTA 

I F J . Á I i R Á N Y t K O R f l É L . 

Kít kötetben. — i r a 2 f r t k r 

Ábrányinak e regénye a 
jelen társadalmi életből van me-
ritve. Meséje a magyar aristo-
kratia légkörében játszik, meiv 
légkör a maga jellemző sajátsá-
gaiban épp oly érdekfeszitöW 
mint művészileg van jellemezve 
Főalakjai gróf Dálnoki Albert 
és neje Elza, és gróf Báthori 
Aurél. Az Elza és Aurél közt 
támadó szerelem, mely végzetes 
erővel fejlödik, képezi a regénv 
alapját. Nemcsak egy költőileö. 
s minden részletében ragyogó 
phantásiával, és mély reflexiók-
kal elöadott történet ez, hanem 
egyszersmind, egy lélektani pro-
bléma megoldása. Az t. i. hogv 
bármily nemesek legyenek is az 
egyének, bár mennyire szigorun 
ellenörizzék is érzelmeiket, a 
szerelem szenvedélye képes föl-
dúlni a helyzet összhangját, s a 
földúlt összhangban legyözni 
minden ellenállást: de ugyan-
akkor a saját bukása is elérke-
zett, s maga is megsemmisiil. 
Föllép e regényben az aristocra-
tikus osztálynak csaknem min-
den typikus alakja, ugy a férfi-
mint a nö-világból. A salonot 
versengése, az aristokratikus el-
vek, szokások, és a kaszinói élet. 
A regény első része egy bájos 
szerelmi idyll, mely falun ját-
szik, s a szerelem fejlödése össze 
van kötve a politikai élet hai-
czaival. A második kötet a sze-
mélyek csatája, mely Budapes-
ten játszik. A regényben elöfoi'-i 
duló. s egészen élethű alakok, J 
érdekesebbnél érdekesebb hely-
zetek rajzai, melyek mindvégií 
nemcsak ébren tartják, de ege-
szen lebilincselik a flgyelmet. 
párosulnak a jeles szerzönek 
már általánosan e ismert és ked-
velt szellemes, szingazdag, 
ö t l e t e k t ö l r a g y o g ó i r á l y á v a l , 
s egészbenvéve bármely órdek^ 
franczia regénynyel kiállja ' 
versenyt, s a magyar regévy 
irodalomnak diszére válik. 

AZ EMBER 

TRAGEDIÁJA 
Drámai költemény. 

I r ta 

MADÁCH IMRE. 

Ötödik kiadás. 

Ára 1 forint 50 kr. 

Budapest, 1879. Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részyéDytársulat. 




